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I F J Ú S Á G I I R O D A L O M * 

. Robinson, mint ifjúsági könyv. 

Ki ne gyönyörködött volna Robinson történetében ? Mily élvezet 
gyermeki tüzes .képzelettel végig kisérni a puszta sziget lakóját ezernyi 
veszélyen, átszenvedni vele a hajótörés borzalmait, élvezni a megmene-
külés gyönyörét, küzdeni a létért, az élet föntartásáért, vele bánkódni, 
s vele reménykedni, vele búsulni, s megvigasztalódni s megnyugodva a 
sorsban kiszínezni a puszta szigeten való élet minden apró részletét, s 
megszeretve az ilyen élet csöndes gyönyörűségét, nehéz szívvel búcsúzni 
az idilli élettől s annak rokonszenves bősétől! 

Bizonynyal ez a könyv az, mely legkedvesebb a gyermeknek, s 
nem csoda, ha óriási arányokban terjedt el, s terjed ma is folyton folyvást. 

- A Robinson-féle könyvek száma oly nagy, bogy szinte ellenőrizhe-
tetlen. A fordítások, átdolgozások és utánzatok nagy seregé egész könyv-
tárt tesz ki. Ujabb időben a philologusok figyelme is odafordult a Robin-
son-irodalom feló.s ennek eredménye UllrichHermann bibliographiája,** 
s nálunk Tiirzó Ferencz értekezése: Robinson és a mi Robinson irodal-
munk. (Nyitra, 1899.) Ullrich 720 könyvet sorol fel, köztük három ma-
gyart, s egy magyar szerző német nyelven írt munkáját (Geschichte des 
Herrn Andreas Jelky) s ennek átdolgozásait. Turzó tizenhárom magyar 
munkát emlit, s Heinrich Gusztáv (Egyet. Philologiai Közlöny, XXIII. 
757.) huszonnyolczat. 

Mindezen tanulmányok természetesen philologiai szempontból tár-
gyalják a Robinson-irodalmat, felölelik e szerint nemcsak az ifjúság 
számára készült munkákat, s tárgyalják mindazon kérdéseket, melyek 
irodalomtörténeti s philologiai szempontból fölvethetők. 

* A M. Paed. Társaság határozata folytán külön rovatot nyi tunk az 
i f júsági irodalom ismertetésére s megnyi t juk azt egy összefoglaló tanul-
mánynya l a Robinsonokról és Robinsonádokról, melyet követni fog egy 
hasonló a meseirodalomról, melyek együtt már igen jelentékeny részét 
teszik ki ez irodalmi ágnak. Arról a szándékunkról, hogy a nov. és decz. 
havi füzetekben tömegesebb ismertetéseket hozzunk a karácsony felé 
nagy számban megjelenő könyvekről, le kellett mondanunk, mer t a köny-
vek és lapunk megjelenése közé nem esik annyi idő, a mennyi a megfon-
tolt krit ikához szükséges volna. De gondunk lesz rá, hogy külön rovatunk 
az év folyamán felölelje az év nevezetesebb termékeit • s így évről-évre 
fölgyüjtsük az if júsági irodalom krit ikai tárá t . Szerk. 

** Robinson u. Robinsonaden. Weimar, 1898. Ismertet te és kiegészí-
tet te Heinrich Gusztáv, Egy. Philologiai Közlöny, XXII I . 1899. 752. lp. 
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Bennünket azonban, mikor az ifjúság kedves olvasmányát akarjuk 
vizsgálat tárgyává tenni, épen nem ezek a kérdések érdekelnek. 

Minket ez a könyv inkább paedagogiai szempontból érdekel, s így 
nem a philologus, hanem a paedagogus szemével akarjuk azt nézni. 

Bizonyos az, bogy a munka első sorban az irodalomtörténete. Az 
ifjúsági irodalom csak átvette s lefoglalta magának, mint igen használ-
ható becses anyagot. A könyv eredetileg nem az ifjúságnak készült, hanem 
a nagy közönség számára, a regényolvasóknak. Csak később lett az ifjú-
ságé, mely ma már — mondhatni — egyedüli tulajdonosa, mert a fel-
nőtt ember olvasmányai most egészen más természetűek. De e tekintet-
ben nem áll egyedül, sőt legjobb ifjúsági olvasmányaink épen azok, me-
lyek felnőttek számára vannak írva, s csak idővel lettek ifjúsági könyvekké. 
(Gulliver, Don Quixote stb.) 

A jó paedagogus különben épen az, a ki meglátja a becses és hasz-
nos anyagot az élet tarka vásárjában. 

A legelső, ki Robinson nagy paedagogiai értékét hangoztatta, 
Rousseau volt. Sokszor emlegetik Rousseaunak e véleményét, s ép azért 
nem lesz talán érdektelen, ba szószerin t idézem, a mit a Robinsonról mond. 

«En gyűlölöm a könyveket; belőlük csak azt tanulhatja meg az 
ember, miként kell olyasmiről csacsognia, a mihez nem ért. Azt mond-
ják, Hermes oszlopokra véste a tudományok elemeit, bogy fölfedezéseit 
árvíz ellen biztosítsa. Ha kortársai fejeibe vési vala, a hagyomány által 
maiglan fenmaradtak volna. Jól előkészített agyvelő a legbiztosabb emlék-
szobor a tudomány számára. 

De hát nincs-e mód benne, a könyvekben szétszórt tanokat és 
elveket összegezni és oly közös és közönséges tárgyba összefoglalni, mely 
könnyen szemlélhető volna és elég érdekkel birna, hogy a gyermeket is 
vonzza ? Ha'oly helyzetet találhatnánk fel, mely az ember természetes 
szükségeit szemléleti módon feltüntethetné —úgy hogy a gyermek meg-
értse — és melyben az ezen szükségek kielégítésére szolgáló eszközök 
lassankint, de könnyű szerrel megszerezhetők volnának : e helyzet meg-
érdemelné, bogy a gyermekeknek eleven színekkel ecseteltessók és kép-
zeletükben első helyet foglaljon ok 

Tüzes bölcselkedő, úgy látom, heves képzelmed máris fellobban, 
de ne erőltesd meg magad, mert eme helyzet már fel van találva, leirva, 
és a nélkül, hogy sérteni akarnálak, sokkal jobban, mint tőled kitelnék, 
legalább hűségesebben és több egyszerűséggel. Ha már épenséggel köny-
vekre szorulunk, úgy létezik már egy, mely — az én véleményem sze-
rint — a természetes nevelésről a legszerencsésebb értekezést szolgál-
tatja. Ezen könyv lesz a legelső, melyet Emilemmel i olvastatni fogok ; 
huzamos ideig egyedül abból fog állani egész könyvtára, és mindig az 
első helyet fogja abban elfoglalni. Ez lesz az ősszöveg, melyhez minden 



i f j ú s á g i i r o d a l o m . 6 2 5 

természettudományi beszélgetéseink csak magyarázatul szolgálandnak. 
Ez lesz továbbá eló'baladásunk és ítélő tehetségünk csalhatatlan fokmé-
rője és a míg Ízlésünk el nem fajul, ezen olvasmány mindig gyönyörköd-
tetni fog bennünket. De mi a neve e csodás könyvnek ? Tán Aristoteles, 
Plinius vagy Buffon egyik jeles műve ? Nem ; neve : Robinson Crusoe. 

Robinson az ő szigetén, egyesegyedül, nélkülözve más emberek 
segítségét, megfosztva minden szerszám- és műszertől és mégis megtart-
ván magát, szert tevén nemcsak a szükségesekre, de a boldogság egy 
bizonyos nemére is : ime egyik legérdekesebb tárgy minden korbeliek és 
főleg a gyermekek számára, kiknek ezerféleképen lehet azt kellemessé 
tennünk. Igy valósítjuk mi ama puszta szigetet, melyet fennebb csak 
hasonlatkép említettem. Ezen állapot nem lehet ugyan a társadalmi em-
ber eszményképe, sőt valószínűleg Emilé sem lesz, de ezen állapotból 
kiindulva kell valamennyit megitélnie és méltányolnia. A legbiztosabb 
mód, hogy valaki az emberek előítéletein túlemelkedjék és hogy saját 
Ítéletét a dolgok tényleges viszonyaihoz alkalmaztassa, az, hogy magát 
ilyen elszigetelt ember helyzetében képzelje és hogy saját hasznát illető-
leg mindent hasonló szempontból Ítéljen meg. 

Ezen regény — mellőzve minden fölösleges szóhalmazt («fatras») 
kezdve Robinson hajótörésétől a sziget közelében, egészen addig, hol egy 
hajó által megszabadíttatok — leend az én Emilem mulatsága és tanul-
mánya jelen életkorában. Óhajtom, bogy feje a szédelgésig legyen azzal 
eltelve, bogy szüntelen várával, kecskéivel és ültetvényeivel foglalkozzék ; 
bogy tüzetesen tanulja meg — ne könyvekből, hanem tárgyakról — 
mindazt, a mit hasonló esetekben tudnia kell; bogy önmagát megtes-
tesült Robinsonnak tekintse ; bogy magát bőrbe öltöztetve képzelje iszo-
nyatos nagy föveggel és szablyával, szóval ugyanoly kalandorszerű kiné-
zésünek, kivéve a napernyőt, mely nélkül el lehet. Kívánom, bogy fejét 
törje rajta, mily uton-módon segítsen önmagán, ba egyben-másban hiányt 
találna szenvedni; hogy bősének magaviseletét vizsgálgassa, bogy utána 
nézzen, vájjon megtett-e mindent ós nem lehetett volna-e azt jobban el-
végezni ; bogy észrevegye annak minden hibáját, és hasonló esetekben ő 
maga ugyanazon hibába ne essék, mert abban egy perczig se kételked-
jünk, bogy a gyermeknek is kedve lesz magának ily várat építeni.»* 

* Emil, vagy a nevelésről. I r ta Rousseau J . J. Fordította Führer 
Ignácz, Budapest, 1875. Franklin-Társulat. 193. s köv. lapok. 

Különben később is visszatér Robinsonra. Midőn pl. a 198. lapon így 
szól: A legelső s legtisztességesebb mesterség a földmivelés ; a kovács mes-
terséget második, az ácsét harmadik rangra, emelném, s így a többit. 
A nagy tömeg előítéletétől el nem vakított gyermek szintúgy vélekedik. 
Robinson olvasása nem csekély mértékben fogja őt e véleményében meg-
erősíteni. 

Magyar Psedagogia. IX. 10. 4 1 
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Látható ebből, hogy Rousseau Robinsont tankönyvül tekinti, a 
tankönyv helyettesítője gyanánt akarja használni, mert ebből akarja őt 
megtanítani mindarra, a mire az embernek szüksége van. De milyen 
ember aRousseau ideálja ? Nem a társadalmi ember, a milyen Montaigne-ó 
vagy Locke-é, kik a gyermekből tökéletes «úri embert® akarnak nevelni, 
s ezért igen szükségesnek és hasznosnak itélik a tánczot, vívást, lovaglást. 
Rousseau ideálja a természetben egyedül álló, társadalmi kötelékektől 
ment, társadalmi tekintetektől nem korlátozott szabad ember, kit a 
kultura meg nem rontott. 

• Robinson dicsérete tehát összefügg Rousseau nézeteivel az ember-
ről, a társadalomról, kultúráról és a természetről. Az ember akkor bol-
dog, ha minden kulturától távol van, mint Robinson: Az ember akkor 
boldog, ha a kultura nem rontja őt meg, mert a kultura nem szolgált 
az erkölcsök javítására. (Dijoni pálya-kérdés.) Az ember akkor boldog, 
ha a társadalom le nem. nyűgözi, akkor boldog, ha magára. van 
hagyatva a természet ölén, s csak a természet adományait használja s 
önerejét, nem pedig, a mit az a.hazug s romlott kultura nyújt. 

íme ezért ideálja Rousseaunak Robinson; s azért, mert ez az ő 
ideálja, azért kivánja Emilnek is ezt az eszményképet nyújtani. 

Rousseau nyomán indulva használják fel paedagogiai szempontból 
a Robinsont a német philantropisták. 

De már ők egészen más szempontból kivánják értékesíteni. Az 
eszményük Robinsonban az ember, az erkölcsös ember, a. magas szín-
vonalon álló, erényt hirdető és erényt gyakorló ember. Az ember, a ki ki-
vetve a puszta szigetre is megőrzi emberi méltóságát, ki értelmével ós 
eszével fölötte áll minden egyéb teremtett lénynek, s hivatva van, hogy 
uralkodjék fölöttük. De emberi hivatása egyúttal ide emelni embertársait, 
a vadakat is. Emberszeretet hirdet, s emberszeretettel nyeri meg Pénteket, 
s emeli föl magához, fejlesztve benne mindazt, a mi jó, a mi szép, a mi 
nemes, szóval: emberi. . 

• Campe Henrik Joacbim, Basedownak, a dessaui philantropinum 
igazgatójának'hű munkatársa dolgozta át a Robinsont ilyen értelemben. 

Az átdolgozás paedagogiai szempontból történt, de nem a gyermek, 
hanem a szülők szempontjából. Jól jellemzi az átdolgozást a magyar for-
dító Gelei József: «Ez a könyv a szüléket tanítja az ő gyermekeikkel való 
bánásra®. 

Ebben rejlik nagy hibája, s ez az oka annak, hogy sohasem lett 
népszerű. 

Az átdolgozásban Robinson keretes elbeszéléssé lett, minő pl. az 
Ezeregy-ój. A keret egy családi kör, melynek feje, az Atya, esténként 
hasznos és mulattató történeteket mesél házanépének. így mondja el 
Robinson történetét is, melyet egyúttal mindjárt meg is magyaráz, levonva 
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az erkölcsi tanulságokat. A gyermekek közbe is szólnak, s velük együtt 
megbeszélve minden egyes fejezetet állapítják meg az erkölcsi igazságokat 
és egyéb hasznos tudnivalókat. 

De korántsem ebben áll a Campe-féle átdolgozás jelentősége. Ez a 
keret, ezek az erkölcsi tanulságok, hasznos tudnivalók, okoskodások, 
mind csak fölösleges sallang, mely a gyermeknek nem kell, s a szülőnek 
meg hiába van ott, mert nem olvassa a könyvet. 

Ha a könyv ifjúsági könyv, akkor az ifjúság olvassa. De az ifjúságot 
untatja az így megírt sok okoskodás, őt csak a történet érdekli. Lehet, 
bogy ba valaki, tanító vagy atya, a történetet úgy fejtegeti, mint Campe 
megírta, igen jó és hasznos munkát végez, s talán ekkor a gyermek is 
elfogadja. De megírva könyvben, nem kell neki, olvasás közben unja, s 
ha ügyetlen gyermek, abbahagyja az olvasást, ba meg ügyes, átlapozza, 
kihagyja ezeket a részeket. Sőt ba nem hagyja is ki, hanem keresztül-
vergődik rajta, akkor sem tanulságos az reá nézve, mert nem appercipiálja. 

A szülő meg nagy ritkán .olvassa az ifjúság számára írt munkát. 
Az pedig, bogy azért olvassa, bogy abból megtanulja a nevelés módját, 
ugyan kinek jutna eszébe ? 

Ezek a. közbeszőtt tanulságos fejtegetések e szerint fölöslegesek, s 
távolról sem oly nagyjelentőségüek, mint azt Campe hitte, vagy más 
paedagogusok is vélték. 

A Campe-féle átdolgozás legszerencsésebb gondolata az a változ-
tatás, melyet a mesén eszközölt. Az ő Robinsonja ugyanis épen, de épen 
-semmit sem ment meg, csak életét. Egyetlen darab kenyeret sem, egyetlen 
fegyvert vagy egyetlen darab szerszámot sem. Teljesen a maga erejére 
van utalva, mindent magának kell megszereznie s elkészítenie. De Foé 
Robinsonja sok mindent kap a bajóról, s ez nagyot változtat a helyzeten. 

Campenek ez a változtatása határozottan előnyére válik a munká-
nak úgy pmdagogiai szempontból, mint az érdekesség szempontjából. 

Ezt a gondolatot aknázza ki a másik paedagogiai átdolgozás: a 
Grábner-féle, mely a Herbart-Ziller-féle iskola elvei szerint készült. 

"S nem csoda, mert paedagogiai szempontból ez a legfontosabb mozzanat. 
Mielőtt azonban az egyes átdolgozások ismertetésébe fognék, vizs-

gáljuk meg, mi teszi a Robinsont oly kedvelt, s oly becses ifjúsági 
•olvasmánynyá ? 

Távolról sem az, a mit Rousseau vagy Campe hittek. 
Robinson azért tetszik az ifjúságnak, mert ő maga egészen Robinson 

színvonalán áll. A legtöbb ifjnt erős vágy szállja meg Robinsonná lenni. 
Robinson világa az ő világa. 

Robinson története erősen izgatja a fantáziát. Mikor a gyermek 
Robinsont olvassa, kinőtt már a mesék világából, hol valószínű volt min-
den, hol nem is fontos az a kérdés: való-e az esemény, vagy nem, csak az, 

4 1 * 
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hogy szép-e, vagy nem ? Uj legyen, más legyen, változatos legyen, ez kell 
a mesében, a többi nem fontos a gyermekre nézve. 

Ebben a korban azonban már kezdi érdekelni a való világ. A kér-
dés most már az, megtörtént-e valósággal, lebetséges-e ? 

De a fantázia azért tápot kiván, ezt szolgáltatják a . kalandok. 
Ebben a korban a kalandok érdeklik a gyermeket. Merész, izgató, szinte 

' hihetetlen, de azért lehetséges kalandok. Robinson ilyen. Kalandos, de 
lehetséges, valószinű, sőt mi több, tudjuk, hogy valóság is.* 

A gyermek phantásiáját e könyv oly irányban foglalkoztatja, mely 
egészen megfelel az ő eszmekörének, érzelmeinek, vágyainak, akaratá-
nak. A gyermek ilyenkor ismeretre vágyik, tudni akar mindent, látni új, 
idegen világokat. Viszi őt a phantásia messze, messze tengerekre, 
idegenbe, puszta szigetre. Önmagának akar élni, s önmaga alkotni egy 
világot vágyai és kívánságai szerint. A phantásia megalkotja e világot, a 
a gyermek ezernyi módosítását eszközli Robinson lakásának, berende-
zésének, foglalkozásának. Maga szeret elkészíteni mindent, szerszámokat, 
kunyhót, ruhát s a mi kell. Ugyanezt teszi Robinson. Az ősfoglalkozások 
kedvesek előtte, a vadászat, a halászat, a földmívelés, az állatokkal való 
foglalkozás; s ezt mind ott találja kedves könyvében. De érzései is-
ugyanazok : a primitív ember egyszerű érzései. Nem csoda hát, ha együtt 
örül, együtt búsul hősével. 

íme mennyit talál föl Robinsonban a maga lelkéből az ifjú olvasó ? 
De ez még csak egyik tényezője a nagy kedveltségnek. 

Egy másik fontos tényező, hogy a phantásiát nem köti erősen, 
szoros kötelékkel le, hogy tartozzék folyton, mintegy pórázon járva, 
követni a szerzőt. Csak anyagot ád neki, alkalmat a szabad működésre* 
Ezért foglalkozik gyönyörrel a hős történetével. Beleképzeli magát hely-
zetébe, s azután tetszése szerint színezi a részleteket, s új és új képeket 
alakít. Az elolvasás után is soká foglalkoztatja s szórakoztatja. 

Egy harmadik tényező a hatásban az, hogy ismereteit is gyara-
pítja. I t t is fontos, hogy az ismeretek gyarapítása oly irányban történik, 
a mely a gyermek vágyának, kívánságának teljesen megfelel. Nem Campe 
tanít igazán, hosszas kitéréseivel, melyek nem kellenek a gyermeknek, 
hanem az esemény, a történet maga. Ennek fonalán ismerkedik meg a 
hajózással, a tengerrel, a hajós élet mindenféle dolgával. Az esemény 
tanítja őt arra, hogyan kell eszközöket készíteni, földet mívelni, véde-
kezni s így tovább. A gyermek ilyen ismeretekre akar szert tenni, s 
ezeket nyújtja Robinson története. 

* A munka keletkezése, s irodalomtörténeti jelentősége bőven ki 
van fejtve Turzó Ferencz emiitett értekezésében, s a Malmosi-féle fo rd í t ás 
(Ráth Mór kiadása) bevezetésében. 
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Az igazi psedagogus tehát e szerint fogja átdolgozni Robinsont, 
s nem Campe elvei szerint. 

Az erkölcsöt sem szabad belemagyarázni a történetbe : a helyze-
teknek, a cselekvénynek kell olyannak lenni, hogy abból világosan ki-
tűnjenek az erkölcsi elvek. A történet, a cselekvény, a mese maga legyen 
az erkölcsi elvek szemléltető oktatása. Ekkor nem is kellenek bele 
hosszas elmélkedések, melyeket a gyermek a nélkül is kihagy vagy 
unalommal olvas. 

A jeles iró e szempontokat kiérzi, tehetsége épen abban áll, hogy 
megtalálja az útat közönsége szivéhez : azt adja, a mit olvasója kiván, s 
úgy adja, a hogy azt olvasója szereti. 

Vizsgáljuk már most e könyv magyar átdolgozásait. 
Nekem a következő átdolgozásokról van tudomásom: 
1. Robinson Crusoe története. Foé és Geiger szerint kivonatban 

adja Vajda Péter. Négy színezett képpel. Pesten, 1844. Geibel Károly 
sajátja. 12-r. 158 1. — Második kiadás. Pesten, 1858. Lauffer és Stolp. 
12-r. 1601. (Eredetije: Scbicksale Robinson Crusoe's. Nach dem Engli-
schen dargestellt von A. Geyger. Második kiadás. Berlin, 1842. Négy 
képpel.) 

2. Robinson Crusoe élete és kalandjai. Angol után átdolgozva. 
Három kötet. 114 képpel. Pest, 1858. Heckenast G. 110, 120, 1101. 
{Vasárnapi Könyvtár. III. évf. 2—4 kötet. Az átdolgozó Pákh Albert 
vagy Karády Ignácz volt.) Hatodik kiadás, 1893. Franklin-Társulat. 

3. Idősb Robinson Cruzoe utazásai, éleményei és csodálatos 
kalandjai. Fordította Malmosi Károly. Budapest, 1892. (Eredetije: Der 
•erste und alteste Robinson. Robinson Crusoe des Álteren wnnderbare 
Abenteuer und Erlebnisse. Neu bearbeitet von Ludwig Hüttner. Ein-
geführt durch eine Geschichte der Robinsonaden, sowie eine Lebens-
skizze von Dániel de Foe, dem Verfasser des altesten Robinson. Von 
€. Fr. Lauckhard. Leipzig, 1863. 13-ik kiadás. U. o. 1897.) 

Campe ifjabb Robinsonját hárman fordították magyarra: 
4. Tfjábbik Robinzon. íródott a gyermekeknek gyönyörködtető és 

hasznos magok mulatságokra J. H. Kampe úr által. Fordítódott német-
ből magyarra Gelei József által. Nyomtatódott Pozsonyban, 1787. 

5. Ifjabbik Robinzon, mely a gyermekeknek gyönyörködtetésekre 
és hasznos mulatságokra németül Kampe J. H. által Írattatott, magyarra 
pedig Gyarmathy Sámuel által fordíttatott az harmadik német kiadás 
szerint. Kolozsvárott, 1794. (A Gelei fordításának a megszólalásig hű 
másolata.) a 

6. Ifjabbik Robinzon. Mulatságos olvasókönyv gyermekek és ifjak 
számára. Campe Henrik Joachim után Uzdi Péter. Legújabb fordítás. 
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Pesten, 1836. Héckenast G. (Uzdi Péter a. m. Vajda Péter.) Harmadik 
kiadás. 1858. (A fordító neve nélkül.) 

7. Az ifjabbik Robinzon kalandjai. Mulatságos olvasókönyv. 
Campe J. H. után. Képekkel. Pest, é. n. (1870.) Heckenast. (Az előbbi-
nek szövege a párbeszédek nélkül.) 

8. A legújabb Robinson. Irta Györy Vilmos. Budapest. Második 
kiadás. 1873. Légrády. (Leginkább Campe és Grábner G. A. munkái 
alapján.) (Ez utóbbinak eredetije : Robinson Crusoe. Mit Unterstützung 
von Gelehrten und Schulmánnern für die Jugend bearbeitet von G. A. 
Grabner. Bevorwortet von Dir. Dr. Kühner, Dir. Prof. Ziller und Prof. 
Dr. Kari Biedermann. Leipzig, 1864. 12. kiadás. 1879. Svéd és holland-
nyelvre is lefordítva.) 

Az eredeti Robinson átdolgozásai: 
9. Robinson Crusoe élete és kalandjai. De Foé D. angol eredetije 

után a magyar ifjúság számára átdolgozta Radó Antal. Budapest. Má-
sodik kiadás. 1894. Lampel.. 

10. Robinson Crusoe története. Az eredeti elbeszélés nyomán 
gyermekek számára átdolgozta Radó Vilmos. Budapest, é. n. (1884.) 
Eggenberger. 

11. Defoe Dániel: Robinson Crusoe élete és viszontagságai. Paget-
Walter 120 rajzával. Átdolgozta Gaal Mózes. Hetedik kiadás. Budapest, 
1893. Franklin-Társulat. 

12. Robinson Crusoe élete és kalandjai. Átdolgozta Donászy F. 
Budapest, é. n. (1892.) Athenseum. 

13. Robinson Crusoe viszontagságos élettörténete. Budapest. 
2-ik kiadás. 1884. Rózsa. 

14. Robinson Crusoe. A magyar ifjúság számára átdolgozta 
Sándor M. Budapest, 1886. Nagel.. 

15. Robinson Crusoe. Campe és Hoffmann A. után az ifjúság 
számára átdolgozta dr. Koltai Virgil. Budapest. (Év és kiadó nélkül.) 
Márkus S. nyomdája. 1897. 

16. Robinson. De Foe és Campe után a magyar ifjúság számára 
átdolgozta Sebők Zsigmond. Budapest, é. n. (1898.) Singer és Wolfner. 

17. Robinson Crusoe vagy egy hajótörött csodálatos kalandjai. 
Defoé első és valódi Robinsonja után az ifjúság számára újonnan átdol-
gozva. Pozsony,' 1889. Stampfel. • - . .. 

18. Hildebrandt C-: Robinson gyarmata. Az ifj. Robinson foly-
tatása. Ford. Szabó Antal. Pest, 1863. Lauífer és Stolp. (Eredetije.: 
Robinsons Colonie. J. H. Campe's Robinson der Jüngere. Fortgesetzt 
von Job'. Andreas Hildebrandt. Leipzig, 1807. Negyedik kiadás. 1837. 
Franezia és svéd. nyelvre is lefordítva.) 

19. Robinson Crusoe. (Név nélkül.) De Foe Dániel után. Lauffer 
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'Vilmos tulajdona. (Évszám nélkül.) Nagy quart-alak, 16 oldal. Szines 
képekkel. 

20. Robinson az ifjabbik. Campe J. Henriktől. Hasznos olvasmány 
az ifjúság számára. Hat szinnyomatu képpel. Lauffer Vilmos tulajdona. ' 
(Név nélkül.) 

21. Robinson Crusoe viszontagságos élete. Campe nyomán irta 
•Baráti Lajos. Számos képpel. Rozsnyai Károly kiadása/ 

Robinsonádok: 

22. Róbert Péter született anglus élete és különös történetei, ki 
is életét egy lakatlan szigetben sok esztendőig csudálatosan töltötte, 
emlékezetre méltóképen megfeleségesedett, gyermekekét nemzett és 
szenvedett sok viszontagságai után sorsával való tökéletes megelége-
dését elérte. Fordította magyarra Sz. Szentiványi László. Pozsony és 
Pest, 1797. 

23. Róbert Péter született anglusnak egy lakatlan szigetben tett 
második utazása, melyben magukat sok csudálatos állapotok előadák; 
utoljára mégis szerencsésen London városába érkezett. Fordította ma-
gyarra Sz. Szentiványi László. Pozsony és Pest, 1802. (Eredetije: 
-Leben und besondere Begebenheiten Peter Robert's, eines gebohrenen 
-Engellanders, welcher auf wunderbare Art sein Leben auf einer un-
bewohnten Insul viele Jahre zugebracbt, merkwürdig sich verheyrathet, 
Kinder gezeuget und nach vielem ausgestandenen Elende seine grösseste 
Zufriedenbeit erlanget bat. Dresden, 174-3. (Ujabb kiadásai: 1746, 1762, 
1771, 1793.) 

Zweyte Reise und besondere Begebenheiten Peter Robert's, Eines 
gebohrenen Engellanders, nacb einer unbewohnten Insul, wobey sich 
viele merkwürdigen Sachen ereignét. Und wie er endlich wieder in 
London glücklich angelanget. Dresden und Leipzig, 1745. (Ujabb ki-
adásai 1746, 1763, 1771, 1794.) E két munka, melyek a legjobb robin-
sonádok közülvalók, német eredetiek, nem angol művek átdolgozásai. 

•' 24. A puszta sziget vagy Kardos Péter tengeri utazása és története: 
Irta Tatár Péter. Pest, 1862. Bucsánszky. (Campe nyomán kivonatosan 
és magyar viszonyokra alkalmazva.) 

25. Magyar Robinson, vagyis Újvári és Miskei magyar vitézeknek 
viszontagságai és azoknak a világ különféle részeiben történt csodálatos 
esetei. Egy eredeti költeményes igazság. Irta Szekér Alajos Joákim, 
Pesten, 1808. Hartleben. 

26. Ujváry Miklós, a magyar Robinson. Irta Badó Vilmos. Buda-
pest, é. n, (1899) Athenaeum. Az előbbinek átdolgozása. Képekkel. 

27. Geschichte des Herrn Andreas Jelki, eines gebohrenen Ungara i 



6 3 2 W E S Z E L Y Ö D Ö N . 

etc. "Wien, 1799. (Német munka magyar emberről, s minthogy újabb 
magyar munkák forrásáúl szolgál, megemlítem. Heinricb még három 
ilyet említ.) 

28. Geschichte des Herrn Andreas Jclki. Ofen u. Pressburg, 1784. 
29. Ugyanaz Sartori: «Pantheon denkwürdiger Wunderthaten» 

czimű munkájában. III. k. 3. f. 1816. 
30. Der ungarisehc Robinson oder Scbicksale und wunderbare 

Abentbeuer Karls Jetting, eines gebohrenen Ungars. Wien, 1797. 
31. Jelki Andrásnak, egy született magyarnak történetei, a ki 

minek utána sok szerencsétlen eseteken, hajótöréseken, raboskodáson és 
a vad emberek között életének különféle veszedelmein által ment volna, 
végre Batáviában nevezetes tisztségekre hágott. Sándor István. Győrött, 
1791. (Az 1779-iki német szöveg fordítása.) 

32. Jelky András bajai fiú rendkívüli kalandjai ötödfél világrész-
ben;. Irta Hevesi Lajos. Budapest, 1872. 4-ik kiadás. 1896. 

33. Kádár Pali, a magyar Robinson. Irta Böngérfi János. Ifjabb 
Nagel Ottó kiadása. 

34. Patrick szigetje. Irta Baróti (Gaal Mózes). Ifjabb Nagel Ottó, 
Budapest. 

Ez a pontos összeállítás Heinrich Gusztáv érdeme, ki már említett 
czikkében ("Egyetemes Philologiai Közlöny®, XXIII. kötet. 1899. 757— 
760. lapon) közli e repertóriumot, melyet én csak négy számmal, egészí-
tettem ki. Nála a 20., 21., 31. és 32. számúak nincsenek felemlítve. 
Nem hiszem azonban, hogy ez az összeállítás Is teljes volna. 

Láthatjuk é névsorból is, hogy Robinson elég jókor jelenik meg 
nálunk is, s nagyon népszerű olvasmány ma is. 

Nem szándékom mindezen Robinson-fordítások, átdolgozások 
vagy Robinsonádok philologiai ismertetését adni. Pffidagogiai szem-
pontból veszem tárgyalás alá egy következő czikkben ezek közül azokat 
a munkákat, a melyek az ifjúságnak vannak szánva. Minden bizonynyal 
figyelmet érdemel ez az irodalom, s kívánatos tudnunk, hogy a sok 
közül melyeket adhatjuk nyugodt lélekkel gyermekeink kezébe, melyek 
azok, a melyek nemcsak gyönyörűségükre, hanem jellemüknek s Ízlésük-
nek nemesítésére is szolgálnak. 

WESZELY ÖDÖN. 


